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IPÍSSJÍfISSÍ vasárnap december 21kt'n 1834.

M e g je le n  tá r s á v a l  e g y ü tt  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a sá rn a p  és c sü tö r tö k ö n . F é l  
é v i  d i j j a  h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t. h o r i t é k ta la i iu í  j p o s tán  6 f t .  pengőben* 
k é p e k  n é lk ü l  e g y  e zü s t f o r in t ta l  o lc só b b . B u d a -p e s tie k  é v n e g y e d e n k é n t is 
v á l th a tn a k  p é ld á n y t .  A ’ f o ly ó i r a tn a k  e g y es  szám a  24 k r  ; e g y es  k é p  12 k r .  p. p,

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
C o e u r  D a m e .

r
„ E n  a’ dámánál m aradok" monda B r  i s  s a n  d chevalier 

vad tűzzel, é s — ,,v a b a n q u e "  teve hozzá; míg az ala tt  
keringő szemekkel meredt a ’ sápadt a rczokra , mellyek ki- 
váncsilag állottak körülötte.

Csodálkozás jelei lá tsza ttak  a’ k ö rben ; azután halálos 
csend lö n ’s lélekzétét visszatartva figyelmezett kiki a’ ban- 
quier mozdulataira , kinek egyhangú g a g n e  — p e r d  — 
g a g n e  — p e r d  — szavai olly borzasztólag hangzanak, mint 
a ’ végnapi bírónak idéző szava, midőn a ’ halavány lelkeket

, ,Perd“ k iálta  egyszerre a ’ b an k - ta r tó ,’s guny-mosoJy- 
gással vető a’ veszedelmes kár tyá t  az asztalra. , ,Perd!‘ 
viszhangzék száz ajaknak cchója, ’s a’pénzszedő szánakodó 
arczczal közeledők a’ chevalierhez.

Halál-sápadtság rezgett egy pillanatra emennek arczán ; 
azután fagyos hidegséggel voná-ki zsebéből pugillárját, oda 
nyujtá  a’ kárhozat szolgájának, ’s a’ teremet elhagyá.

Setét volt az éj mint a’ s i r ;  egy csillag s e tö ré -m e g a ’ 
fekete fellegeket. É j-őrök czirkáltak minden felé utszákon 
az alávaló gonosztevőnek elfogatására; de tisztelettel lia- 
ladának-el a’ fényes h ó t  e l  e lő t t ,  hol e’ finomított bűn 
ember-szerencsével és léttel koczkáz; mert e’ féle rablás 
nem szégyen it , mivel franczia országban a’ törvény által 
pár to l ta t ik ,  ’s nagy adók által sanctionáltatik. Ha esett 
is néha-néha ezen fényes csarnokokban i t t -o t t  egy lövés , 
úgy, ki azt tévé, nem volt egyéb mint egy alávaló, ki a’ szé
gyennel nem tudott uriasan daczolni, vagy talán egy csel- 
szövőnyes bohó , ki a’ játékházban vélte lelhetni a’ hirt és 
dicsőséget; — minden esetre pedig akárk i v o l t ,  csak dög 
volt,  meliyről tovább nem kell emlékezni.
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„Koldus vagyok! ‘ jnjgata a' chevalier magában, ’segy  
szeglet-kőre rogyott. Eszébe j u t o t t , hogy más nap reggelre 
igertetett neki a’ general-praefectus leányának Beatrice-nek 
,,igen“ -je , kinek birása a’ játszóasztalhoz kötött fertály 
esztendei költséget ’s egy egész sor fényes kilátásokat ígér 
vala hősünknek. Ez most mind egy szálig semmivé volt 
téve ; Brissaud magát elszegényülve , megszégyenítve, ’s 
minden jobb társaságokból kitaszitva látta ; — a’ jövendő 
réme számtalan setét és borzasztó vérképekkel emelkedett 
szemei e lő t t ;  — keze mint egy belső erőtől unszolva kard
jához nyúlt.

Ekkor gyengéden karon fogva érzé magát. — Kedvet
lenül tek in te -fe l ; egy asszony! alak állott e lő t te , melly neki 
ugyan elejénte idegennek tctszék , de más részről ismét úgy 
rémlett e lő t t e , mintha már régtől fogva ismerné , ’s ezen 
ismeretsége jó formán bizodalmas lehetett valaha; mert az 
asszony felette nyájasan, ’s éppen úgy bánt vele , mint va- 
lamelly régi ismerőssel, ki sokat enged m agának, midőn 
más idegentől azokat el nem szívelné.

Brissaud jó  formán meglepetve nézett r e á ;  arcza teljes 
és rózsás volt , h a  m i n d j á r t  kevesbbé a '  termóseettől-mtntr 
mesterségtől azzá téve. A’ díszes göndör fejről barna für
tök csiiggének kellemes gyűrűkben; homlokát gyöngy.zsi- 
nór öleié körül, mellyet balról egy szép centifolia, jobbról 
pedig zöld szalagbokor ta r to t t  össze. N yakát hasonlóképp 
ké t rétn gyöngy-zsinór diszesité, mellyek a’ kebelbe lá t
szattak m erülni, mellyet könnyű canari-sárga kendőcske 
könnyen fedezett. Mind a két fedetlen vállakon keresztül 
kék szalagok egy ó-német ingvállat fűztek egybe hasonló 
színből, mellynek rózsaszínű előrészét zsinórok tárták  össze. 
A’ gömbölyű hattyú-karokat se fedé semmi ruha, úgy, hogy 
a’ gyöngyök, mellyekkel körülburkolva voltak, legott szem
be szöktek. Az egész alakot szellemileg rózsa ’s egyéb 
virágfonások lengék k ö rü l ;  de testének alsaján a’ chevalier 
semmit se v eh e te t t -k i , mivel a’ közel levő lámpa fénye csak 
testének felső részére v i lá g í to t t , a’ többit pedig setét á r 
nyékba burkolá. Darab ideig ta r to t t ,  inig a’ chevalier ma
gához 1 é rhe te t t ,  ’s a’ kétséges szépet — mert már kész volt 
az ismeretlen szépet annak tartani — megkérdezhető: mi 
volna kívánsága.
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A’ szép sokat jelentőleg mosolyga feléje, ’s bizonytalan 
hangon , minőt olly embereknél tapasztalunk, kik a’ társal- 
kodásban nem leggyakorlottabbak, imezt sipegé neki: „Nem 
ismersz engem chevalier ? Hiszen én vagyok kedvesed, kinek 
olly sokáig liive vo ltá l ,  ’s kinek csak az imént is annyit 
feláldoztál! — J ö j j ,  én haza k isérlek; ’s ezutántól fogva 
clválhatlan barátnéd leszek.“  Ezzel a’ fiatal embert nyá
jas hatalommal a’ földről felemeld, ’s karjaiba füzütten egé
szen lakásáig elkísérte.

Furcsa és különös volt a z ,  miképpen lebegett mellette 
kisérőnéje; mert úgy látszott neki , mintha most mellette 
mint valamelly karika hömpölygene ; majd mintha feje fel 
felé lenne fo rd ítva ; sőt mintha i t t  is o tt  is egyszerre látta 
volna. Azonban ke'szantag hagyá magát vezetőnőjétől vo
n a tn i , ’s úgy lá tszék , mintha nyelve le volt volna kötve, 
mert egy szót se vala képes nyelvére bocsá tn i; úgy v o l t , 
mintha a’ tüneménynek különössége benne valamelly belső 
borzalmat ébresztett volna,mellytőlminden erejemegtompult.

Az idegen szép igen is tudá magát Brissaud gerjedel- 
meibe illeszteni. Más nap reggel az volt első kérdése, 
miképpen és milly mulatságokkal fogják a’ következő na
pokat^ tö l ten i;  ’s a’ chevalier szegénységét szégyeneivé ja 
vának végső maradványait összekaparta, hogy kedvese k í
vánságainak eleget tehessen, annál inkább, mivel olly határ
talan uralkodóvá tette  magát felette, hogy ő egészen akarat 
nélküli eszközévé vált az idegen vágyainak.

Meddig tehát jószágának ezen végső romjai t a r to t ta k , 
szakadatlan tobzódás és mulatságban múltak a’ napok; a ’ 
pazér ebédtől falusi u tazásokra ,színházba , hangversenyek
be, állatviadalba ’s egyéb e’ félékbe mentek felváltva.

De az ittas csalódás nem sokára kigőzölgött, ’s a’ che
valier magát a’ legkinosb állapotban l á t á , t. i. kénytelen 
volt ama társnéjának mcgvallani, hogy minden pénzbeli 
források már kiineritve volnának. O tehát minden esetre a’ 
kétségbeesés, dühösség és bódulás jeleit v ár ta ,  ’s valóban 
minden jeleneteket keresztül is tanult, mellyeket játszatni 
ak a r t ;  de mint álmélkodott, midőn barátnéja őt mosolygva 
hallgatá ,’s gúnyos mimmel mondá: hogy valljon nem tudná-e, 
hány ezer meg ezer gazdag volna a’ világon, kiknek gaz
dagságukból az efogyottat ismét be lehet szerezni. Adott 
tehát neki legott kártyá t és koczkát; megtanitá őt több

a
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csekély mesterfogásokra, ’s bizonyossá leve barátjá t ,  hogy 
ez volna a’ közönséges orvosság mindkettőjek betegsége ellen.

Brissaud hajai az égre meredtek ezen nyilatkozás alatt; 
undorral igazitá-el magátol barátnéja ta n í tá s a i t ; de most 
a’ szép tőle makacson pénzt kért p iperére, m ulatságra , 
enyelgésre ; dömmögve egy sarokba voná magát, majd ismét 
felszökött helyéből’s mint egy dühös Megára egész mérgében 
m utatá magát kedvese előtt. ( Végzet következikJ

N É P I S M E R T E T É S .
T u d ó s í t á s o k  l a p p  o r s z á g r ó l  ’s l a k o s a i r ó l .

1. H e g y i  é s  t e n g e r  m e l l é k i  L a p p o k .
A’ Lappokat (Lapplánder) mind a’ természet mind a’ 

szükség vándorságra kényszeríti. Mivel pedig egész élelmük 
csupán csak irámszarvasaiktól (Rennthier) függ, méltán el 
lehet mondani, hogy a’ Lappok minden inozdulatját, ’s nagy 
részint életmódját is az egészen magokra hagyott irámszar- 
vasok határozzák-el. A’ lapp lakosnak bizonyos szám ú, 
többnyire 3—500 darab irámszarvasból álló, nyája vagyon, 
’s ezzel évenként könnyen beérhet. Nyáron egész esztendei 
szükségére elegendő sajto t készít, télen pedig elég szarvast 
ölhet-le, hogy házi népét hússal elláthassa. -Ha -familiája 
csekély szánni, 200 iráinszarvassal is beelégedhetik. Ha 
nyája 100 darabból áll, elegendő elesége alig van; ha pedig 
csak 50 szarvast bí r ,  abból egyedül ’s függetlenül nem él
het többé, hanem kénytelen saját nyáját hatalmasb társá
éval egyesíten i, és szolgaságra lép n i , a ’ midőn terhes kö
telességévé tétetik  urának nyáját őrzeni, fejés idejekor haza 
h a j tan i ,  ’s e’ mellett ön táplálására szükséges munkát is 
végez. Azonban gyakran megesik, hogy, midőn vagy tö r
t é n e t , vagy betegség által saját nyája csak nehány darabra 
kevesedik, ezeket más valakire bízza, ő maga pedig a’ tenger 
partra  vándorol, hol vagy valamelly norvég gyarmat-lakosnál 
keres m unkát,  vagy , a’ mi leginkább tö r tén ik ,  valamelly 
tengeröböl mellett telepedik-meg,’s ekkor a’ hegyi Lappból 
tengerparti lakos válik. E ’ szerint egész életmódját meg
v á lto z ta t ja , és szinte olly ügyes halász, ’s merész hajós 
lesz belőle , valamint az e lő tt  vándor életének viszontagsá
gait tűrni tudá. E ’ mellett azonban még se felejti-el soha 
is előbbi szabadságának éleme'nyét; a’parti Lappot,ki kevesebb 
szabadsággal b i r , alacson lénynek t e k in t i , ’s gondolat jai
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szüntelen a’ hegyek küzd vissza menetelre czéloznak. Ha 
foglalatosságai szerencsés foganatnak lesznek, ujabb nyájat 
szerez m agának , ’s újólag előbbi életmódjára te'r vissza. 
De az is igen gyakorta m egesik , h o g y , ha már egyszer 
parti  lakos l e t t , az is m arad , mivel sokkal gondatlanabb, 
hogysein a’ jelen pillanatnál többre is gondolkodnék.

Azon Lapp, kinek 1000 darabból álló szarvasnyája van, 
gazdag embernek ta r ta t ik ;  vannak sokan , k ik  1500—2000 
irámszarvast is birnak.

2. V a d  n y a r g a l ó c z o k .
Sorüe szigeten a’ parti Lappnak mintegy 200 nyargaló- 

cza (irámszarvas) van, mellyek vadon futkároznak a’ hegyek 
k ö zö tt ,  és igy ezeknek tejet hasznukra nem fordíthatják; 
mivel olly könnyen meg nem foghatják , csak néha ejlhet- 
nek-el egyet közülök puskájokkal. Azonban esztendő által 
egyszer valamelly sövénykeritésbe szorítják ő k e t , ’s ekkor 
a ’ borjúk füleit megbélyegezik, hogy azután kiki sajátjára  
ismerhessen. A’ hegyek között sok fáradságba’s veszedelembe 
kerül a’ nyargalóczokra intézett vadászat, ’s igen nagy 
ügyességet e's előre vigyázatot kiván ezen állatok éles szag
lása végett. Természeti ösztönüknél fogva t. i. mindig a’ 
szeTeTTen mennek, mi legnagyobb bátorságba helyezteti őket, 
’s ha a’ szél azon tá jró l  fúj, meliyről a’ vadász jön, ezt már 
egy mértföldnyi távulságra is m egérzik,’s azonnal futásnak 
erednek. A’ vadász tehát csak akkor kerítheti őket lövése 
a l á , ha szél ellen közelit fe lé jek , ’s ezt is nagy vigyázat
ta l  kell neki tenni. Legkedvezőbb ezen vadászatra az egé
szen t isz ta ,  és világos idő ,  hogy a’ vadász a ’ völgyekben 
legelő szarvasokat megláthassa; többnyire t. i. a ’ völ
gyekben , hol a’ fű legbujábban n ő , szoktak ezen szarvasok 
legelni. De bár milly csekély szél támad is azon tá j  felől, 
hol a’ vadász á l l , azon pillanatban a’ vadásznak minden 
ideje ’s fáradtsága füstbe megyen. Homályos időben kön
nyebb őket meglepni, ha előleg már feltalálta a’ vadász ama 
h e lye t ,  hol tartózkodnak.

3, A’ n y a r g a l ó c z  l e ö l e t é s é n e k  m ó d j a .
A’ Lappok éppennem örömestadják-el nyargalóczaikat; 

ezen tudósítások közlője azonban egyet még is meg tudott 
tőlek négy talléron vásárlani. Ki kerestetett  tehát egy a’ 
legkövérebbek közü l,  ’s azt a’ Lapp maga hozn-cl l’’uigc- 
naesba, hogy ott leülhesse ; mert ezt a’ Lappok idegennek
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semmiképpen sem engedik meg. — Leöletés közben a’ Lapp 
e'képpen cselekvők. Miután az állatot megkötözte, ’s földié 
döntötte, szügye közepébe döfte kését, ’s nyeléig benne 
hagyta. Ekkor a’ szarvast megoldozá, melly kevés ránga- 
to'dzás után fe lke lt,  ’s a’ sebben fetrengő késsel együtt 
néhány lépésnyire odább ment volt. Illy állapotjában jó 
ideig állott , mintha semmi baja se történt volna , ’s a’ 
Lappok éppen ismételni akarák kegyetlen munkájokat, mi
dőn az állat egyszerre ledőlt, ’s élni megszűnt. Finn or
szágban a’ Lappok mindenütt ezen módot követik ; a’ tudó
sító lá to tt  példákat, hogy némelly állat olly kévéssé érzette 
sebét, hogy még enni is kezdett ,  ’s több perczenetig fel ’s 
alá já rk á l t ,  minekelőtte a’ halál munkálatját érzené. A’ 
kést pedig azért hagyják az állat sziigyében , mivel nem 
ak a r ják ,  hogy a’ szarvas vére kifolyjon, mert az a’ nyar- 
galócz belsejében megalszik , ’s midőn felbonczolják , be
lőle k iszed ik , és különféle bogyókkal elegyítve csemege 
gyanánt szolgál a’ Lappoknak. fVe'gzel következik.)

J E L E S M O N D Á S .
K e m é n y .

Ké k l ő  lepe lben  messze j á r  ’S m íg  l e p k e sz á rn y á t  k e rg e ted ,
E lő t t e d  a ’ r em én y ,  L cz u g  h i jáb an  é le ted

M agához  in t  , de meg nem v á r  ’S á l la sz  p á ly á d  szelén.
T o vább- tovább  lengvén, K ö l c s e y .

G n o m á k. K é t  b í ró  i té l i  t e t t e i n k e t ;  e g y ik  a ’ v i l á g ,  ’s ez 
c sak  a ’ k ü lső k e t  i té lg e t i  b en n ü n k  és néha  ig a z ta la n u l  ; m ás ik  a ’ 
l é l e k i s m e r e t , ’s ez m ind  a ’ k ü l s ő t ,  m in d  a ’ be lső t  r é s z r e h a j l a t l a n u l  
i té l i .  P .  S z ő k e d e n c s r ő l .

Az ifiú a ’ jö vendőben  , az  ö reg  a ’ m ú l tb a n  é l , a ’ je len b en  csak  
a ’ férj  fiú.

G y e rm e k  nem l á t  v e s z é ly t ;  az  ifiú  nek i  r o h a n ;  a ’ fé rjf i  e lhá-  
r i t n i  t ö re k s z ik  ; az  agg rem egve  fu t  előle.

V a l k ó  B é la  u tá n  S. K a r o l in a .
S z ü l ő k  f á j d a l m a .  Am a szám ta lan  szenvedések közé, m e l ly ek  

az  é le t  ö rö m ein ek  édes k e ly h éb e  k e se rű  epés  cseppeke t  h u l la tn a k ,  
t a r t o z ik  am a k im o n d h a t la n  n a g y  fá jd a lo m  i s ,  m e l ly  a ’ gy en g éd  
szülői sze re te t - te l je s  sz iv e t  sz é tm arczo n g o lja .  H a ta lm a s  a ' szülő i  
sze re te t  i n d u l a t j a ,  és m ennyei  sz e ré n y sé g ű  te rm észe te  van.  De 
vannak  o l ly  bús e s e t e k ,  m e l ly ek  az t  e rősen  m e g r e n d í t i k ,  és zabo-  
lázh a t lan  d ü h re  in g e r ü k .  G y a k r a n  csendes epesztés  tám ad ja -m eg  
erejé t ,  m e l ly  m ia t t  l a s sa n k én t  n y u g o d t  fe lá ld o z á sb a n  sorvad-el  , ha  
va lam el ly  ba l  so rs  g o n d o sk o d á sá n ak  v i rág o s  l ige t jében  vadon  tép i  
szé jje l  szép re m é n y e in e k  g y en g éd  c s i r á j i t :  de g y a k r a n ,  ha  meg- 
t á m a d ta lá s a  nagyon  is d ü h ö s ,  és ö t  a ’ g y á sz n ak  h a ta lm a 'e ln y o m -

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



823

j a  , leg n a g y o b b  k e g y e t le n sé g e k re  g y u l la sz t ja - fe l  ú t  a ' boszú é rze te ,  
n ie l lyek  végre  k é tségbe  esésre  v isz ik  ; de  m á r  ezek n ek  vészeiben 
m ag á t  se nem k im él i  se nem becsü li .  M e l z e r .

K Ö L T É S Z E T .  
A’ h e g y t e t ő n .

Hús m ag á n y o m  é jle p te  ö lébü l  O t t  v i lá g o s  e p e r fá k  so ráb an  
H o zzád  jö v ö k  m agos v i r á n y t é r !  L a k j a  ké te s  fényben  d ű l e d e z ,— 
I t t  rem ényem  közelebb eg é tő l  O t t ,  h o l  öröm  su s o g o t t  á rn y á b a n ,  
F á r a d t  le lkem  n y u g o d a lm a t  k é r .  M o s t  a ’ szellő  s i r v a  tév ed ez ,  —
A ’ h o ld  eziist f á ty o l  a lá  r e j t v e  F e l  a '  m agos  h e g y te tő re  j ö v ö k ,  
l t e s z k e t  a ’ vö lgy  csendes bá ja in  ; Es l e f u to k  p u s z t a  v ö lg y e m b e ;  
H o l  g y a k r a n  a ’ v i lá g o t  fe le j tv e  Nem t a l á lo k  e n y h e t ,  ab ! de ö rö k ,  
C sügtem  N e 11 i h ivó  a jk a in .  Szép v á g y  m arad  még is keb lem be’.

F r a n k e n b u r g  A d o l f .

K Ü L Ö N F É L E .
N a d r á g - h o r d o z ó k .  Kevesen fo g ják  t u d n i , h o g y  a ’ h e g y 

h á t i  S k ó to k  a ’ n a d rá g tó l  s z e r f e l e t t  idegenkednek .  Ö l tö ze t je k  e g y 
szerű  r u h á b ó l ,  röv id  d o lm án y  és v a la m e l ly  b o c s k o r - nem űből á l l ,  
m e l ly e t  t é rd e ik n é l  sz a la g o k k a l  l ek ö tö zn ek .  N e h án y  évvel ez e lő t t  
szóba  j ö t t  az a n g o ly  p a r la m e n tn é l  az  i l le t lenség ,  h o g y  e’ nép nad- 
r á g t a l a n  j á r .  L e g o t t  készen v o l t  a ’ b i l i ,  ’s a ’ h e g y h á t i  S k ó to k n a k  
{ l íe F g s e h o t te n )  m e g h a g y a to t t ,  h o g y  l e g o t t  „ n a d r á g o t  h o rd o z z a n a k .“  
A ’ S k ó to k  be tű  s z e r in t  t e l j e s í t e k  a ’ tö rv é n y  szavát ,  ’s a ’ n a d rá g o t  
v á l l a ik  közé a k asz tó k .  ’S m ost  k i  m o n d ja ,  h o g y  ók n e m  h o r 
d o z n a k  n a d r á g o t ?

B o s t h o u u i  a s s z o n y o k .  E g y i k  u jab l ,  u ta z ó n a k  b i z o n y í t 
v á n y a  s z e r in t  a ’ B o s th o u n o k ,  In d ián a k  e g y  n é p - fe le k e z e te , az  é le 
t e t  szenvedlie tlen t eh e rn ek  t e k i n t i k ,  ’s an n ak  e le n y ész té t  a ’ sze
rencse  leg n ag y o b b  fo k á n a k .  A z é r t  i r i g y l i k  az  ö regek  s o r s á t ,  k i k  
a ’ h a lá lh o z  m á r  közelebb vannak  , ’s az  i f iúságot  leg n a g y o b b  t ü r -  
b e t len ség g e l  v ise l ik .  H a  v a la k i  k ö z ü lö k  m eghal  , a n n a k  s o r s á t  
d i c s é r i k ,  és m a g a s z ta l j á k :  ha  ped ig  ne t a lá n  fe lesége vo ln a ,  ez a ’ 
h o l tn a k  o ld a la  m ellé  ü l  a ’ s i r b a , ’s m iu tá n  nek i  e g y  m é c s e t , ’s h o lm i  
é le lm e t  n y ú j ta n a k ,  a ’ s i r  fülébe e g y  n a g y  g e r e n d á t  tesznek ,  ’s k ik i  
a n n y i  f ö l d e t ,  h a n t o t ,  v a g y  k ö v ek e t  h á n y  r e á ,  m en n y i  n ek i  t e t 
sz ik .  Az özvegy  ezen d icsé re te s  o p e ra t io  a l a t t  , ,O z ib o l l “ t  k i á l l t ,  
’s a zu tán  m in d n y á ja n  oda  h a g y já k  a ’ s i r t  a ’ n é l k ü l ,  lrogy az e le 
venen e l t e m e te t t rő l  to v áb b  ag g ó d ja n ak  , k in ek  soha  meg nem bo- 
c s á t a n á k , ha  a ’ s í rb ó l  k ik iv á n k o z n é k .  Nem is  igen  tö r t é n ik  ez 
m eg  azon  n a g y  h a l á l r a  v á g y ás  m e l le t t ,  m e l ly  a ’ B o s th o u n ia k  v a ló 
j á t  egészen e l fo g ta .  — E zen  a ssz o n y o k n a k  fe lá ld o z á sa  t e h á t  még 
so k k a l  n a g y o b b ,  és b o rzasz tó b b ,  m in t  am az  in d ia i  a sszonyoké ,  k ik  
f é r j e ik  s í r j á n á l  az  égő m á g ly á b a  v e t ik  m ag o k a t .

M e g t i s z t e l t e t é s -  A m a p a r a s z t  legény  G r  a  n g  e , k i  a ’ 
vezető n é lk ü l i  e k é t  g o n d o l i a - k i , nem rég iben  P a r i s b a  j ö t t , ’s a ’ lég-
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j c l e s b ,  ’s lege lőkelőbb  szem élyek tő l  igen sz ívesen  f o g a d ta to t t .  
N ém el ly ek  azon g o n d o la t r a  j ö t t e k , b e g y  sz á m á ra  a l á í r á s t  n y i tn a k ,  
m e l ly n ek  jövede lm éből neki  mezei b i r t o k o t  sz á n d ék o zn ak  venni.  
Sz ívbő l  k ív á n h a tó , h o g y  ezen sze rencsés  g o n d o la t  l é t e s i t te s sé k ,  
’s  a ’ je le s  ember m e g ju ta lm az ta ssék  p é ld á u l  más nem zeteknek ,  mel- 
l y e k  m u n k á s , és fá ra d o z ó  h o n - tá r s a ik  é rd em ét  nem csak  kü lö n ö s  
t i s z te le t i  d í j r a  nem m é l t a t j á k ,  de  i g y e k e z e té t  v a g y  elő nem se g í t ik ,  
v a g y  még e llene  do lgoznak .

A '  f e g y v e r t á r  M e t z b e n  e g y ik e  a ’ legszebb és leg n a 
gyobb  f e g y v e r t á r o k n a k  f r a n c z ia  o rszág b an .  M á r  m ag a  a ’ te rem  is  
fe le t te  fenséges b e n y o m á s t  te sz  az  em b erre ,  h o lo t t  a '  m inden nem ű 
fe g y v e re k ,  p u sk á k ,  k a r d o k  és p i s to ly o k  c su d á lk o z á s ra  m él tó  r e n d 
ben v a n n ak  1 5 0 ,0 0 0  em ber  sz á m á ra  f e lá l l í tv a .  L á t n i  i t t  a ’ tö b b i  
k ö z t  S a c h s e n  m a r s c h a l ln a k  ú g y  n ev eze t t  „ j á t é k  eszk ö zé t1* e g y  
n a g y  sá n c z -p u sk á t  , m e l ly  á g y ú ta lp o n  feksz ik .  A ’ n a g y  té rség f t  
u d v a ro k b a n  a ’ b o m b ák  ’s eg y éb  g o ly ó k  száz e ze r  sz á m ra  v a n n a k  
fe lha lm ozva.  E z e k  k ö zö tt  l á th a tn i  a ’ „ g r i f f e t 11 egész E u r ó p á n a k  
l eg n ag y o b b  és legnehezebb á g y ú j á t ,  m e l ly  1529-ben ön te tv én  1800- 
ban  a ’ F r a n c z i á k tó l  e l f o g l a l t a t o t t .  E ze n  i sz o n y ú  á g y ú  17 lá b n y i  
h o sszú  és 2 2 ,5 0 0  fo n t  nehéz. Á tm é rő je  3 l á b ,  tö l t é s e  52  fo n t  
p u s k a p o r  107 fo n to s  e g y  g o ly ó ra .  N a p ó leo n  a ’ p á r i s i  in v a l id u 
so k  p a lo t á ja  e lő t t  a k a r t a  f e l á l l i t t a t n i , későbben  e l  a k a r t á k  o lv asz 
t a n i ; de tö r té n e tb ő l  m ind  e ’ m ai  n a p ig  fe n m a rad o t t .

A ’ t e s t v é r e k .  A ’ fü g g e t l e n s é g é r t  v i s e l t  h á b o rú  a l a t t i  e g y ik  
1 linjTJ.."U„ jnit.JTK-. l .l lll.l.ll l l _ II...l...... t i -

zen ek  k é t  e l lenkező  p a r t j a i n  á l l o t t  nem messze S a r a to g a  v á r o s á tó l .  
B iz o n y o s  M a g u i r e  n evű  a n g o ly  k a to n a  beszédbe  e reszk ed ék  az  
e l len k ező  részen  á l ló  A m e r ik a ik k a l .  E g y s z e r r e  l á t j á k  , h o g y  M a 
g u i r e  sebesen a ’ v í z b e  u g r i k  ; u g y a n  e z t  te sz i  az  A m e r ik a ia k  k ö z ü l  
i s  e g y  k a to n a ,  ’s a ’ k é t  v i téz  egym ás e le jébe  ú s z ik  a ’ n é lk ü l ,  h o g y  
v a la k i  ennek o k á t  m eg fe j th e t te  vo lna.  A ’ ké t  b a jn o k  a ’ fo lyó  kö 
zepén j ö t t  e g y ü v é ,  ’s o t t  s i r v a  eg y m ás  n y a k á b a  b o r u l v á n ,  k ik i  
„ t e s t v é r é n e k 14 nevezé a ’ m á s i k a t ;  az  e g y ik  t .  i. I r l a n d b ó l  k i 
k ö l tözvén  a z  a n g o ly  se reg h ez  s z e g ő d ö t t ,  a ’ m ás ik  A m e r ik á b a  m en t  
a’ n é l k ü l , h o g y  t u d t á k  v o l n a , h o g y  eg y m á s  e l len  h a rcz o la n d a n ak .

T  a  g  r  e j  t  v é n y .
H áro m  ta g  v a n  re j tv e  eb b en  : H a rm a d ik a t  lá t ju k  ég en

E g y ik  é rc zb ő l k é s z ü lh e t ; É s  a z t  lá t ju k  m in d  ad d ig ,
M ás ik  n é lk ü l  v a rg a  m e ste r M i g a ’ lá th a tá r  f e le t tü n k

M a jd  c sa k  sem m it sem  le h e t .  É j re  n e m  s e té te d ik .

É le tü n k b e n  m in d e n  h é te n  
E g y s z e r  é r jü k  a z t  c sa k  e l

A k k o r  in t - m e g  a ’ s z e n t s z é k e n  
P á s z to ru n k  ig é jé v e l .

P. S z ő k e d e n c s r ő l .

E l ő b b i  re j  t v é n y : Á r n y é k .

S z e rk e z i R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  SC. szám .«—— ■■■ '■ -— -—■—■—-—■ — ■ . - . . . —    ■ ■
N yom t. T r a t l n e r - R á r o l y  J ,  ú ri u tsza  612.
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